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21 (f ßuru roligt,
4Bib fcrafan förtroligt att ööra talaé om ietfar ecfj trpa 
Cm tointtraroaBen, $<S trollen r« Gallen Danfa fin ringbatté t

ftiemflac natt.

•Kalmar. £><>0 ©tröfym & SBröbcr ®e(itn 1854.



£Yotfp<tcfatt3 Softer.
^ßr många, många berranö är feban lefbe en gammal 

Drottning. £011 roar en elaf trollpacfa, men l)abe Den fïô; 
nafie Dofter itnDer folen. ©jelf tänfre f>on enDaf! på (jurtt 
Don fïuüe locfa menniffor i förberfroet; ocb når en friare 
fom, faDe ()on> att Den font mille f>a benneé totter jïttlle 
göra f>roaD bon ålabe [)onom, eller ocf Dö. $?änga, förblin; 
DaDe af prinfeéfoné fîônbet, roägaDe roäl fßrfßfet, men mifù 
Ipcfabeé, ocf) Då roar Det ingen nåb: De ntåfie lågga fig på 
fnå o<t> — fitacf, f)6ggé bufrottbet af Dem. 9îu f)ànDe fig 
en gång, att bet roar en fonungafon, fom âfroen ()6rt tolaé 
om prinfeöfané fïônbet, ocb (>an faDe till fin faDer: “2åt 
mig refa Dit, jag mill fria till benne!“ — “9îej, Det fFoll air 
brig fïe !“ mettabe fonnngen, “gâr Du Dit, få går Du fôr roié; 
fo DôDen tili mßteö.“ Så labe fjg fonen tili fangê ocf> blef 
bôDéfjuf ocf> låg faDan i fju bela år, ocf> ingen läfare fttnDe 
bota bonom. 9Jär faDern fåg, att fonen fpulle gå fßrlorab, 
faDe bon, full af bjcfteforg till f)onom : “SKeê i @uDé namn 
ocb fôrfôf Din Içcfa; jag roet ingen annan raDDning fôr big!“ 
©å fnart fonen ficf ()&ra ber, ftoD ban upp, roar friff ocb 
belbregba, famt gaf fig fôrnôjb i roà ;.

“SEBiD bait nu på refan reb igenom en ffog, fåg ban långt 
borta mellan tråDen en upphöjning på marfen; men roib ban 
fom närmare, förnam bait, att Det roar maget: af en men; 
nifîa, font lagt fig Der till broila; ocb magen lifnabe i roibb 
tn ganffa (ior jorbbßg. Så Den tjeefe bief roarfe Den riDan; 
De, relie ban fig upp ocb faDe till bonom: “Ont ni bef)ôfroer 
någon i er tjenfi, få tag mig!4' ^onungafonen froaraDe: 
“.fproab fîttlle jag ttteb en fäban tjoef menniffa?“ “2Jcf,“fa; 
De Den tjoefe, ‘'fåban Du nu fer mig, mil! Det inte fâga mçc;



fût; når jag rifttgf breber ut mig, år jag tre tufen gånger 
tjocfore.“ — “2i(r Det på bet roifet,“ froarabe fonungafonen, 
“iå fan jag nog begagna tig; fom ocl) föl; meb!“ £)d) 
ben tjocfe följbe efter fonungafonen; men om en jiunb fttnno 
be t (fogen en annan, fom lag på jorben meb êrat mot grå; 

j fet. ifonnngafonen fporbe: ‘Mproab gör bu ber?“ “3ag 
Ibfjnar!“ froarabe mannen, “.Ç>roab Ipftnar btt efter?“ — 
“<£fter allt fom (Ter t rocrlben, ti) jag fan f;5ra allting; jag 
fan till-ocl) meb l)öra grafet gro!“ Äonungafonen fporbe 
roibare: “@åg mig bå, ()roab (Ter nu roib Ijofroet boé ben 
gamla brottningen fom f)ar ben fföna bottern?“ jftan froa; 
rabe: “3ujl nu f)5r jag froårbet fufa, bet bugger (uifroubet 
af en friare.“ öfonungafonen fabe: “Äom btt meb mig, 
big fan jag f)a nptta af.“ S5e brogo berefter längre fram 
ocb ut ur (fogen; bå fommo be till ett (iåfle, ber be fågo 
ett par fotter ligga ocb något af benen roar ber åfroettlebeé, 
men beéfaé ånba funbe be icfe fe; lifroål, när be ptterligare 
bunnit ett gobt fîpcfe roåg, fommo be till froppen od) ånbf; 
ligen ocffå till bufnati&er. “25u roar mig en lång bejf!“ fabe 
fonungafonen. — “3tcf,“ froarabe ben långe, “broab roiß bet 
betpba mot når jag jiråcfer ut mig, for bå år jag tre tufen 
gånger få lång ocl) jlötre ån bet bôftlîa berg på jorben. 3fag 
mill gerna tjetta er, om ni roill ba mig.“ — “Äom meb,“ 
fabe fonungafonen, “jag tror jag fan beböfroa big!“ @å re; 
(le be roibnre ocb funno en, jtttaube roib lanbéroågen meb 
förbunbna ögon. öfomuigafonen frågabe b«nom: “Ste bu 
blinb eller bår btt froaga ögon, få bu inte fan utbårba bagé; 
ljufet?“ — “3o, bet fan jag roifjr,“ froarab'e mannen, men 
jag tôrê icfe taga af biubeln, tt> f)U>n£> jag fer på, fpringer 
i fipcfen, få ftor fraft f)u mina ögon. $an jag roara er tifl 
nptta, roill jag gerna rjena er.“ — “Äom bu ocffå meb,“ 
froarabe fonungafonen, “big fan jag roijjt ()« gngn of.!“ 55e 
refle ånnu roibare ocb funno en man, fom låg mibt i foil)«; 
tan, men (Tafabeö åubå af fölb i [)«(« froppen, fä att ingen 
lem funbe roara ftilla. “J>?ur fan bu frpfa på bet roifet," 
frågabe fonungafonen, “folen (Tiner ju få roarmt?“ “2(d," 
froarabe mannen, “ju betare bet år, betfo mer frpfer jag, od) 
ju fallare bet år, beßo roormore år jag; fitter jag i elben, 
fan jag icfe ffåfl« ‘»f för («««« j«0 « ib, fan jag
icfe l)åÖ<i ut för b«»«-“ — “®u roar mig en nnberiig men; 
ni(Ta,“ fabe fonungafonen» “ijnen miß bn tjetta mig, få fom



web,“ 9?u brogo bc längre fram ocb tråjfabe en man, fotfl 
råcfte upp Ralfen odj »trabe flg omfring, fom mifle fj«n fe 
ut öfmer alla berg ocb bacfar. fonungafonen frågabe: “-fjroab 
fer bu få ni)ftfcn efter ?“ îOîannen fmarabe: 3ag f>cir få 
goba ôgon, a» jag fan fe ôfmer ffog ocb marf, ôfmer berg 
ocb bal odj genom bêla merlben.“ fonungafonen fabe: “Öm 
bit mill, få fôlj meb mig, tp en fåban fom bu fafnar jag 
ännu.“

©eban fågabe fonungafonen meb flna fejc tjenare in i fla< 
ben, ber ben fförta ocb farliga prinfeéfan fefbe; ban girf till 
brottningen ocb fabe: “Öm ni mill gifma mig er botter, 
fïafl jag gôra broab ni ålägger mig.“ —. “3a,“ fmarabe 
troflgminnan, “jag mill ge big tre uppbrag; merfflåfler bu 
bem, fïafl ou bli min botteré åfta man.“ .Çian fporbe: 
“Jp>roilfen àr er fôrfîa befaflning?“ — “2ltt bu ffaffar mig 
igen en ring, fom jag flåppt i 9ïôba f)afft'et,“ fmarabe troll* 
pacfan. SÖ gicf fonungafonen ()em tili flna tjenare ocb fa* 
be: “Set fôrfla uppbrcget àr icte làtt; en ring (fall upp* 
bemtaé ur Sîôba l>ofmet; fan nu någon af er ge räb?“ Så 
fabe ban met* be flora ôgonen: “3ag {fan fe bmar ringen 
ligger!“ ocb ban fåg ner i bafmet od> fabe: “Ser ligger 
ban mib flban af en (îor flen!“ — “3ag (Ttifle fnart bemta 
bonom“ fôrflarabe ben långe, “om jag blott funbe fe bonom.“ 
— “3ag mia bjelpa big!“ ropabe ben tjocfe; ban labe flg 
ner, flacf munnen i mattnet, bôrjnbe bricfa ocb bracf ut bêla 
bafmet, få bet b|ef tort fom en bârbmaflêàng. SRn bôjbe flg 
ben långe ocb tog upp ringen meb ena banben. Så bief 
fonungafonen glab ocb förbe ringen till ben gamla; bon fåg 
på ringen meb fôrunbran. “Set år ben råtta; fôrfîa ålig* 
ganbet bar bu upofplir; nu fommer bet anbra! ©er buba* 
gen framför flottet? Ser gå tre bunbra opar i bete, ocb 
bem må bu åta upp meb bull ocb bår, meb born ocb ben; 
ocb t faßaren ligga tre bunbra ofbufrouben min, bem må bu 
bricfa ut till måltiben; men blir bet ett bår ôfmer af ojcarna 
«Ber «n broppa af minet, få bar bit förbrurit bitt lif.“ fo* 
nungafonen fporbe: “går jag bå inte inbjuba några gåffei? 
<Enfnm fan bet ej fmafa mig.“ Sen gamla log af onbffa 
ocb fmarabe: “€«, men inga fler, får bu inbjuba att ba 
tifl fåaffap mib måltiben.“

Så girf fonungafonen tifl flna tjenare ocb fabe rill ben 
tjocfe: "Su ffoll i bag mara min gåfl ocb en gång fpifa



big riftigt mått.” Ocb ben tjocfe 61 äße upp ßg ocb förtårbe 
oe tre bunbra ojrarna, fä icfe ett bår bief öfrigt, ocb frågabe 
om bet infe fané mer tia frufoß. öd> minet bracf ban nr 
fjelfroa tunnorna, utan att beböfroa glaé, ocb fïafabe, orf> 
jïafabe, för att få i ßg ben ßßa broppan. 9îâr måltibeu 
roar fint, gtcf fonungafonen till ben gamla od) fabe: ”9îu 
år bet anbra åligganbet uppfpdbt.” Sä bief l)on högeligen 
förunbrab, fåganbe: ”©ä längt fom bu bar ännu ingen 
gått; men bet trebje återflår;” ocb bon fünfte: ”3ag får 
mål maft meb big till flut, bitt bufmub jlaU tcfe långe fltta 
få böflti” £on fabe bå: ”3 nfto» för jag min botter tid 
big i fammaren ocb lägger benne i bin famn; men afta big 
att flåppa benne, båll benne fåfert faß! 3ag fommer, når 
flocfon ßär tolf, ocb år bon inte bå i bina armar, få bar 
bu förlorat.” — ”2appri!” fünfte fonungafonen, “bet år inte 
allé frnårt, jag båder nog ögonen öppna.“ Så ropnbe bon 
ßna tjenare, beråttabe bmab ben gamla ålagt bonont ocb fa.' 
be: ”Jjproem met bmab ber ligger unber; förßgtigbet år baß; 
båtlen maft att »rinfeéfan ej flipper ur fammaren!”

9?år bet nu blef natt, förbe ben gamla ßn botter t fonun; 
gafonené famn, ocb berefter labe ßg ben långe i en omfretö 
fring bem båba ocb ben tjocfe ßadbe ßg för börren, att ingen 
lefmanbe fjäl mätte fomma in. Ser futto be nu begge tmå 
ocb prinfeéfan talabe albrig ett orb; men månen (fen genom 
fönßret på benneé anßgte, att fonungafonen funbe fe benneé 
mibttnberliga ffönbet. ^>an månbe tcfe ögonen från benne, 
utan froéfabe af glåbje od) fårlef fatnt tröttnabe tcfe att be; 
ffåba bonne- Setta marabe tid flocfon elfma, bå föd öfmer 
bem en trodbom, fom be icfe funbe motßä; be infomnabe 
ocb i famma ögonblicf roar prinfeéfan borta.

Se fofroo tungt, tiflé flocfon fattabeé en qroart i tolf; bå 
mar trodbomen mifen ocb be mafnabe adefammané.

“$lcf, jemmer ocb elånbe!" ropabe fonungafonen, “nu år 
jag förlorab.“
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$De trogna tjenarne 6ôrjnî?c ocffå flagn Oôgf, men bon? 
fotn ()5r&e fä mål, fabe:

“Spff, jog mill lofjiin!“
^)an (pgnabe ett ögonblicf, berefter ntbrafl ban:
“‘JJrinfe&fan jitter i en flippa tie bmibra mil bårifrån ocb 

flogar öfroer fitt öbe!“ ,
“9îu fan bn ï;)elpn, bu långe! når bn refer big upp, få 

år bu ber mcb ett par (feg.“
“3a,“ fmarabe ben långe, “men (>an meb b? fîarpa ögo* 

nen må gå meb, tp bon f«n ffoffa bort flippan.

T)å tog ben långe fjonom meb be förbunbna ögonen på 
nacfen, ocb i en bonbroanbning moro be mib ben förtrollabe



flippnn. Sen länge lôfïe nu binbeln frän famratenê ögom 
ocb f>an fäg på flippa n, font gena|i remnabe t rufen bitar.

Serefter tog ben långe prinfeéfan på ftn arm, bar benne 
i ett nu tillbafa, benttabe feban fin famrat, ocb innan floc; 
fan flog rolf, futto De alla font förut, ocb moro muntra ocb 
glaba. *}5å finget tolf (iacf trollpncfan in fut fula bufttntö 
meb ett grin, font mille bon fåga: l'3îu ar b11« min!“ £on 
mifjte intet annat ån att benneé botter fatt tre l)unbra mil 
borta t flippan.

3J?en når b°n fief ft benne i fonungafonené famn, blef 
bon förfTråcft ocb fabe: “Set år en, font fan mer ån jag!“ 
Sîu babe bon ingenting att inroånba, utan måtte lofma fo< 
nungafenett prinfeéfan. Socf bmifïabe bon fin botter t örat: 
“Set år en flor (Tant att bu fålunbn blir tagen till åftn ges 
nom bané tjenare, ocb icfe får målja big en man efter eget 
tpcfe.“

fjjrinfeéfan babe ett (iolt finne, få att bon rorebgabeé bert 
öfmer; ocb nåffa morgon låt bon föra tillfammané tre burn 
bra famnar meb ocb faöe till fonungafonen, att ban mål I)a* 
be uppfplft fina tre åligganben, men om bon (Tulle gifta fig 
tneb bonom, tnåfie en fåtta ftg mibt i mebfiapeln ocb utbårba 
elben. Sermib tånfte bon, att om ocffå tjenarne gjorbe allt 
annat för bonom, mille bocf ingen låta brånna ftg lefmanbe 
för b°nom, utan af fårlef till benne ffulle fonungafonen fjelf 
fåtta ftg i brafan ocb bon blifma fri. SD2en bå tjenarne bör; 
be bet, fabe be: “5öi b® alla gjort något, blott ben frtténe 
bar ingen ting gjort!“ ocb &e togo bonom ocb buro bonom 
tn t mebfiapeln ocb tånbe elb berpå. ©nart flob roeben i Ijué 
låga ocb brann t tre bagar, innan allt mar förtårbt, ocb bå 
elben flåcfteé, fatt ben fruéne ntibt i mörjan ocb bacfabe tån: 
ber ocb barrabe fom ett afplöf ocb fabe: “@ä bar jag albrig 
förr i mitt lif frttftf, ocb f)abe bet marat långre, (Tulle jag 
bött af fölb.“

9îtt fané ingen unbflpft mer. Sen fTöna prinfeéfan ftcf



gifta (tg meb fonungafonen oc(> ifrän î>en bagen fattobe ^on 
ett 6efiânî>t0 fôrl?6 till bonorn. ©en gamla trollpacfan fSljbe 
nâ|îa fïârtborébag meb pàffcfàringarne, men trifoeê få gobt 
t 3Màfulla, aft bon albrig fom igen. ©e fejr trogna tjenar; 
ne fprungo ät fîogen. ®ub met f)toart be fe’tt togo wägen.

fonungafonen firabe ett brôllop, fom râcfte i fjmlânga ocb 
tmlånga; ocf> ben fom berättar fagan mille ge mpcfet till, 
ont l)an fått roara meb. ©e bpggbe bo ocb be lappabe 

# .fîo... jo, bet fîa ni tro! SBiU ni meta mer, få fråga en




